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OSKUSSONASTIKKE KOOSTAMISEST MUUTUVAS KEELEOLUKORRAS

Eesti oskuskeeletéé on ligi 100 aastat vana, peaaegu sama kaua on Eestis koos-

tatud oskuss6nastikke. Terminoloogiatéé on kdinud kill enam-vahem pidevalt,

kuid omad tdusud ja mddnad on temalgi. Praegune téusuaeg langeb kokku iildise

iihiskonna elu elaynemisega. Iseseisva Eesti Vabariigi taastamise lootuses on haka-

tud taaselustama kdike seda, mis 50 aastat tagasi havitati. Keeleelu seisukohast on

viimase aja saavutustest tahtsaim keeleseaduse vastuvott Eestis 1989. a jaanuaris

ja eesti keele riigikeeleks kuulutamine.

Eesti keeleelu viimast poolsajandit iseloomustab tihelt poolt eesti keele kasu-

tusala ahenemine,teisalt eesti keele vene(para)stamine. Keeleseadus saab paraku

tegelda vaid esimese valdkonnaga,s.o seista hea eesti keele kasutamise eest iildse.

Teine kiisimus peab jaima keelehooldajate muretseda, sest iikski seadus ei kaitse

veel keelt yOdrmdjude ecest.

Eestis on hulk elualasid, kus eesti keel peab oma kohta jagama vene keelega voi

kus eesti keelel enam kohta ei olegi. Osa valdkondi, kus eesti keel oma positsiooni

on loovutanud, on seetdttu ka eestikeelsest oskuskeeletddst kOrvale jainud, aastaid

ei ole nende erialade sOnavaraga tegeldud. On tulnud aeg vigu parandada: tuleb

pannapiir edasisele eesti keele diguste ja kasutusala kitsendamisele ning hakata

siiani kaest antut tagasi votma. Senikaua, kui eestlane ei saa omi asju ajadaeesti

keeles v6i kui eesti keeles napib sdnu, millega nditeks tédasjust raakida, ei voi

keegi eesti keele tulevikus kindel olla.

Eesti keele koha ja diguste taastamine nduab eeltédd ja tingimusi. Oskuskeele-

korraldajail paris tiihjalt kohalt alustada ei tule, sest sellist ala, mille snavaraga

kunagiegaiildse tegeldud poleks,Eestis ei ole. Kiill on aga puudusjarjepidevusest:

kui mingi ala on pikka aega terminoloogide vaatevaljast k6rvale jaanud, siis on

paratamatu, et vastava ala oskuskeel aegub, uued mOisted jadavad eesti vasteteta,

mist6ttu kaeesti keelt kdneleja on sunnitud iiht v6i teist mdistet valjendama v6or-

keelse, s.o siis harilikult venekeelse sOnaga. Kui téésuhtluski on venekeelne,ei ergu-

ta miski eesti terminivara arengut.

Eestikeelse oskussOnavara tahtsust mdistavad niiiid needki, kes seda varem tai-

banudei ole, digemini, nad on sunnitud seda taipama, sest keeleseadusest on teada,

et ta esitab keeleoskusnduded: eestlane peab oskamaniipalju vene keelt, kui tema

tédkoht seda nduab, ja venelane peab oskamaniipalju eesti keelt, kui tema téds

yaja on. Meenutadessenist keelepoliitikat, on selge, et hatta jaavad esmalt venela-
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sed, kellel seni on piisanud ithest keelest. Péhiliselt kaibki keeleseaduse rakenda-

mine muulastele eesti keelt Spetades.

Keeledppimiseks laheb vaja nii Spikuid kui ka sOnastikke ja kuna peale iilds6-

navara tuleb osata oma eriala oskuskeelt, vajatakse ka palju oskuss6nastikke.

Olemasolevad sdnastikud, mida Eestis on kiillalt palju, keeledppijale iga kord ei

sobigi. Varasemail aastail valja antud sénastikud on juba osaliselt aegunud, ka ei,

pruugi sOnastiku aines alati kasutaja tarvidustega kokku minna.

Mahukaja seega tdiusliku sdnastiku tegemiseks kulub iiksjagu aega. Keeledp-

pijat rahuldaks, vahemalt esialgu, ka vaiksem sdnastik, eriti kui sellise saaks hasti

ruttu katte. Ettev6tlikumad asutused ja kditised, kel tuleb oma venekeelseile tééta-

jaile eesti keelt Gpetada, on tulnud m6ttele hakata ise tarvilikke vaikesOnastikke

koostama.

Oskus- ja muidki sdnastikke voib teha kahelviisil, kas télkida voi koguda aines

ise. Viimane vdimalus tuleb k6ne alla nditeks siis, kui tolkimiseks sobivat teost

leida ei Onnestu. Viimasel ajal Eestis valja antud algupirastest oskuss6nastikest

tasub kindlasti nimetada mitmesuguseid erialavestmikke, sealhulgas nditeks toit-

lustus- ja kaubandustédtajate sOnastikud. Need kakskeelsed vestlussonastikud,

mille on harilikult koostanud vastava ala asjatundjad, on méeldud kitsamale kasu-

tajaskonnale, nad on enamasti kaibel samas asutuses voi kditises, kus nad koostati.

Vestmiku vorm sobib hasti nii kaubandus- ja toitlustusté6tajaile kui ka iildse k6i-

gile teenindajaile, kel tuleb palju suhelda, sest vestmik esitab peale oskussOnade ka

rohkesti vastavas ametis vajaminevaid tiiiipvaljendeid. Loomulikult vajab naiteks

kaubanduse asjatundja sOnastikutéds lingvisti abi, kui mitte enne, siis toimeta-

mise ajaks kiill.

Juhul, kui asutusel pole kaéeparast ettevotlikku spetsialisti, kes sOnastikutédga

hakkama saaks, otsitakse juba varem lingvistide abi. Nii naditeks olid koondise

Eesti Toormetarne tédtajad kogunud kokku endale esmavajalikud vene terminid,

keclendite tolkimiseks, s.o eesti terminivastete saamiseks pédrdusid nad aga juba

Keele ja Kirjanduse Instituudi terminoloogide poole. Toormetarnijate ja termino-

loogide koost66 on jagatud kahte jirku. K6digepealt tehti valmis esialgne vene-eesti

sdnakogu, mis ei vasta veel sonastiku nduetele, kuid mida saab paljundatult hakata

kohe eesti keele Spetamisel abivahendina kasutama. Edaspidi on kavas kogutud

ainesest koostada umbes 1500 marksOnaga vene-eesti ja eesti-vene toormetarne

sOnastik.

Nagu toormetarnijail nii tuleb ka varustajail puutuda kokku paljude erialade

mOistetega, kdikehdlmavat varustuse sdnastikku aga siiani koostatud ei ole. Eesti

Varustuskomiteed ajendas sdnastikutédd hakatama ilmsesti jallegi vajadus anda

keele6ppijaile abimaterjali. Erinevalt toormetarnijaist ei séandanud varustajad

paris oma peaga sOnastikku teha, vaid vdtsid eeskujuks venekeelse toodete ja

toorme nomenklatuuri, mis hdlmab iisna suure osa varustajaile vajalikest mdiste-

test. Erialade kaupa koostatud sénastikus on ka mitu originaalosa, mis oma hea-

duselt tdlgitud osadele sugugi alla ei jaa.

Olen m6nda aega saanud tegelda eelmainitud vene-cesti varustuse sénastiku
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eestipoolse toimetamisega. Kuna vene termineid on cestindanud vastavate erialade

asjatundjad, lubab toimetamistéé heita pilku tegelikule terminikasutusele. Uhest

sdnastikust tema 4—5 koostajaga cipiisa iildistuste tegemiseks, aga mOndategeli-

kule oskuskeelekasutusele iseloomulikku koorub siitki, Peatuksin pohjalikumalt

kahel kiisimusel: oskus- ja iildkeele suhe ning sOnasOnaline tdlkimine.

1. Oskus- ja iildkeele suhe.
Eeskatt keemia terminite puhul kerkib kiisimus, kuivérd peab sdnastiku koos-

taja jargima nomenklatuursust. Vene-eesti keemia ‘sOnastik teeb nimelt vahet nn

nomenklatuursetel ja triviaalnimetustel; hélbustamaks soovitatavat iileminekut

triviaalnimetusilt nomenklatuurseile, esitab keemia sénastik mdlemad, vottes

nomenklatuursed nimetused muidugi pohilisteks. Varustuse sOnaraamat jargib seda

suunda vaid osaliselt, nditeks siis, kui mOlemad — nii nomenklatuurne kui ka tri-

viaalnimetus — on vordselt tuntud ja kasutatavad (naatriumvesinikkarbonaat ja

sédgisooda, vesinikkloriidhape ja soolhape). Kui nomenklatuurne nimetus on oma

pikkuse, keerukuse vms tdttu jaanud esialgu vaid rangemasse, teaduslikumasse

keelepruuki, siis on ta varustuse sdnastikust, mil praktilisem suunitlus, valja jéetud,

nditeks ei ole gliitserooli chk gliitseriini k6rval enam esitatud 1, 2, 3-propaantriooli.

' Vaheltuleb iildkeelset nimetust eelistada ka muudel pdhjustel, nditeks sonamo-

odustuse huvides. Nii on oskuskeelne ithend veeldatud gaas sénamoodustuse seisu-

kohalt iisna ebamugav. Seeparast on sonatthendist koosnev termin asendatud tild-

keelseliitsnalise vastega vedelgaas, millega on vajadusel hdlpsam iimber kaia, nai-

teks vedelgaasiballooniautot, majapidamisvedelgaasi mahutit jm liitsonu moodustada.

Oskus- ja tildkeele vahekorda puudutab ka nnliihendiste kiisimus. Eesti keeles

on pikemaist vOdrsOnust ajapikku tekkinud suuparasemaid lithendisi, mis on ka

oskuskeelde sobivaiks tunnistatud. Siiski omistatakse sellistele lithendistele veel

k6nekeelsuse varvi ja termineina neid kasutada.ei séandata, ehkki sobivad on nii

akumulaator kui ka aku, -nii transformaator kui trafo, nii laboratoorium kui fabor.

2. SOnasdnaline tdlkimine.
SOnasOnaline tOlkimine, s.o tolkimine sama piritolu- sénaga, on kill. mugav,

kuid osutub parakusageli lintsustatud lahenemisviisiks, seda eriti juhul, kui vene

sonal on eesti keeles mitu vastet, kusjuures nn sOnasOnalist vastet nende seas olla

ei, pruugigi.

Vene terminile véib eesti kecles vastata oma-vOdrsOna paar. Keeledppijal on

kergem omandada sama piritolu s6na(eesti keele seisukohalt on see harilikult v6or-

sna), eesti keelt emakeelena k6nelejale on labipaistvam oma- chk eesti sdna.

Kui oma- ja y6drs6na on vordvaarsetena kasutusel, tuleks nad mélemad ka sdnasti-

kus esitada, naiteks sissevedu ja import, annusti ja dosaator,liikurtrepp ja eskalaator.

Kindlasti laheb omatermineidtarvis siis, kui voOrterminid kipuvad mingil pohjusel,

nt sarnasuse tottu, segi minema, io ékonoomia ‘kokkuhoid(likkus)’ ja dkonoo-

mika ‘majandus’.

SOnasOnalisest télkimisest jaaib vaheks ka mitmetahenduslike terminite puhul,

nagu nditeks vene mamepuaa, mexnuKa, démomamuxa, mida kahjukssageli vasten-

datakse lihtsalt materjali, tehnika ja automaatikaga. Nii sobib niiteks terminit
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Mamepua. eesti keeles materjaliks tolkida aine, toorme tahenduses (ehitusmaterjal,

katuse(katte)materjal), samas aga kiudaine, mitte kiudmaterjal (vn eoaoxnucmorit

amamepuaa). Vene mamepuaa voib olla ka tiie: nemxanoriti mamepuaa tihendab

lausriiet, mitte lausmaterjali.

VodrsGnast on pohjust ka loobuda, naiteks kui tema tahendus sagedase ja tiikati

asjatundmatu tarvituse tdttu ahmastuma kipub ja eriti kui ta sama head omasdna

valja hakkab suretama. Sel puhul véib ka s6nastik piirduda omasOnalise vastega,

nditeks (166) riist, mitte instrument (vn uncmpymenm), veotaara, mitte transpordi-

taara (vn mpancnopmuaa mapa), miiiidud toodang, mitte realiseeritud toodang (vn

pedauzoeanuan npodyKyun). .

Omaette riihma sdnas6naliste tolgete hulgas moodustavad terminid, mille di-

geid eesti vasteid lihtsalt ei tunta, sest need kuuluvad alles nn uudisterminite hulka.

Oigupoolest on mitmed neist uudistermineist juba paarikiimne aasta tagused soo-

vitused, mida aga siiani vO6ristatakse. Kiillap on selles oma siiii ka ldbinisti vene-

keelsel tédsuhtlusel, mis ei ole ergutanud eestikeelse terminiloomega kursis olekut.

Kui ei teata, et pinnase laialiajamine ehk tasandamine on /aajamine ja vastav seade

laajur, nimetatakse need mehaaniliselt planeerimiseks ja planeerijaks (vn naanupo-

eamb ja naanuposiyuk). Eesti keeles on planeerimisel peale laajamise veel mitu

téhendust, eelkdige ‘plaani koostama’. Teadmatusest tehakse vene mapkemune (vid

nglise marketing) eesti marketingiks, ehkki on olemas ka s6na turundus. Moni

termin, mida ka s6na-sdnalt tolkida ei Snnestu, on sama histi kui eesti vasteta, sest

vahemalt varustajad ei paista iildse teadvat, et nosepxa on taatlus, o6pazyoeaa

mepa — taatelméét, voi et nocmaeumsei ole mitte hankima, vaid tarnima. Muide,

hankima-tarnima keerdsdlm ulatub tagasi 1930. aastatesse.

Sdnas6nalise télke kérval tehakse ka kirjavahemirk-kirjavahemargilist tdlget:

insener-tehniline personal (vn unocenepno-mexnuyeckuti nepconaa) inseneride ja

tehnikute asemel, teaduslik-tehniline progress (vn nayuno-mexnuueckuii npozpecc)

teaduse ja tehnika progressi asemel.

Varustusala ei saa pidada puht-venekeelseks — kiillap on Eestis juba neidki-,

aga m&rgatav osa asjaajamisest kaib varustajatelgi vene keeles ja see on omajalje

jatnud: eestlasedki ei tunne omaeriala eestikeelset oskussOnavara. Kiillap tuleb

koos muulastegaeesti keelt, sh oma eriala oskuskeelt 6ppida ka eestlastel, kui nad

ei taha eesti keele oskuses muulastest maha jaada. Praegu, kui huvi keelekiisimuste
vastu on tousnud, véiks kill hellitada lootust, et keeleinimeste tédvaev eijaa iiksnes

paberlikuks uudisloominguks.

  

TERMINU ZODYNU SUDARYMAS KEICIANTIS KALBOS PADECIAI

Santrauka

1989 m. sausio mén. priimtame Estijos TSR Kalbosjstatyme esty kalba buvo paskelbta valsty-
bine kalba, Nors kalbos, taip pat mokslo bei technikos kalbos, ugdomasis darbas Estijoje nebuvo
nutrikes ir tuomet, kai esty kalbos negyné jstatymai, vis délto dabartinés kalbos padéties negali-
ma laikyti patenkinama. Reikia rimtai susiripinti esty kalbos ateitimi, netgi tuo, ar sugebésji is-
likti sékmingai visose gyvenimosrityse funkcionuojanéia bendrine kalba. Mat nors ketvirtojo de-

86

 

 
 



 

ximtmegio antroje puséje esty kalba jau buvo iSplétota bendriné kalba, pastaraisiais deSimtmet

jos vartojimas labai susiaurintas. Pavyzdziui, labai neigiamai tuo atzvilgiu vertintinas beveik vi-

siskas esty kalbos i8stimimas i8 ratvedybos.

Pastaruoju metu kaikurios jstaigos ir jmonés pradéjo rim¢iau dométis kalbos klausimais, taip

pat savosrities terminologijos dalykais. Tai paaiskinama tuo, kad i8kilo reikalas iSmokyti esty

kalbos kitataugius darbuotojus, dé! to prireiké ir universaliy mokomyjy priemoniy, ir terminy

zodyny.

Estijos moksly akademijos Kalbosir literatiros institutas yra sudares keleta sutaréiy, pagal

kurias imasi tvarkyti ivairiy specialybiy terminologija. Kai kurios imonésir jstaigos savo jégomis

yra sudariusios sau reikalingg terminyna, tad terminologamslieka tik sukauptos medZiagos termi-

ny tvarkyba. Paprastai tokio bendradarbiavimo rezultatas bina dvikalbis Zodynas, kurj galima

naudoti papildoma priemone mokant esty kalbos.

18 stambiausiy Siuo metu atliekamy darby minétinas Zaliavy partpinimoir tiekimo terminolo-

gijos tvarkymas. Materialinio techninio aprapinimo rusy—esty kalby ZodynasiS esmés jau baig-

tas rengti, Kadangi Zodyngqrengé tossrities specialistai, is jo galima i ta suprasti, kokia yra tik-

roji estu terminologijos baklé. Tenka pasakyti, kad yra nemaZai esti8ky terminy, kuriy neZino ir

patys estai, nors tokie terminai nuo seno pateikiamijvairiuose Zodynuose. Tai, kad darbo kolek-

tyvuose daug kur vartojama rusy kalba, trukdo plisti esty terminologiiai.

O COCTABJIEHHM TEPMHHOJIOTHYECKHX CJIOBAPEM B YCJIOBUAX
MEHSIOWMENCA A3bIKOBOM CHTYALINMN

Pesiome

B anspape 1989 rota 3aKOHOM 0 A3bIKe DcTOHHM SCTOHCKH S3bIK ObIn OOBABIEH Tocymaper-

BCHHBIM 83bIKOM. HecmoTps Ha To ¥TO MOCTOAHHad paGoTa Hay YHOPAHOYHHEM A3biKa, B TOM

yUCHe s3bIKa HayKH M TEXHAKM, NPOAOIKasacb H B Ob, KOrTa SCTOHCKMIt ASBIK HE TONb3OBaIICA

3aKOHHOM 3allMTOM, HbIHEUTHIOIO T3bIKOBYIO CHTYAalMIO Hesb3A NPHSHATb yOBIeTBOPUTEbAOH.

Cnenyer ceppesHo noazyMatb o GyyleM 9CTOHCKOrO A3bIKa, O TOM, CYMeeT JIM OH COXPaHHTECH

B KavectBe JMTepaTyPHOFO A3bIKa, YCMeLIHO (byYHKUMOHMpyrollero BO BCex OGMACTAX. NOTA K KOH-

uy 1930-x rogoB 9cTOHCKHH A3EIK sbyHKMMOHMpOBaN Kak Biome pasBATEIit sWMTepaTypHbIii ASbIK,

B MocneqHHe necaTHnerua cepa ero ynotpeOneHua 3HauHTeIBHO orpanuumBasace. Tourn nos-

Hoe OTCYTCTBHe ICTOHCKOMIETIHOTO AeONPOUZBOACTRAa MpoABiAeTCA He NyYUIHM OOpa3z0M,

B nocneauee BpeMs B HEKOTOPBIX YUpeKTCHHAX M Ha MIPCAMPHATHAX CTan MPOABIATBCA HH-

Tepec K A3bIKOBLIM BOMIpocaM, B TOM Yucne HK NpoOeMaM TepMuHOOTHH CBoeH OTpacmH. Tlo-

nOOHbI MHTepec MOX*KHO OODACHMT HM HeOOXOAMMOCTHIO H3Y4eHKA HHOASHTIHBIMH PaOOowMH

SCTOHCKOrO A3bIKa, H3 YeFO BbITeKaeT NOTPeOHOCTh Kak B YHMBEPcasbHBIX yYeOHEIX TOCOOHSX,

Tak M B T€EPMHHOOFAYECKHX CHIOBApAX.

B Wncrutyre a3eika 4 MTepatyps! AHO yrkKe 3aK1IOYeHO HECKONDKO ZOFOBOPOB 06 ynopa-

TOYCHHH TepMHHOMOFHH TO pasHbIM cileuManbHocTsiM. HeKoroppie NpeaNpuATHA HW yapexKACHHA

CBOMMH CHaMM cocTaBiiH HeOOXOAHMbIi CHOBHHMK; 3aqaveli TepMMHOJOTOB ABUIeTCA yOpa~

jo¥enve CoOpaHHoro Matepiasia. Kak npaBHiio, WesIbIo TaKOrO COTpyHHHYeCTBa ABIIACTCA MBY-

S3KIMHBICHOBAPb, KOTOPBIt MOXHO MCMON3IOBATS B KaYeCTBe HOMOMHATEBHOTO yYeOHOrO To-

coGua mpu o6y¥eHHH S9CTOHCKOMY A3bIKY.

Bnocnegnee spema wetach Gonpuiaa padota waa TepMuHonorHeit No cHaOxeHHIO HM TO-

crapke cpIpps. PyccKo-9cTOHCKHii COBapb MO MaTepHasIbHO-TeXHHYCCKOMY cHaGxkeHHIo B OCHOB-

HOM 3aKoH¥eH. Tak Kak coBapb 10 MaTepasbHO-TexHMYecKOMY CHaOxeHHIO COCTABIIeH Cier{Ha-

JMCTAMM B STO! OONACTH, FO H3YYCHHE NOSBONAET MOHATH PEANBHOE TLOMOXKCHMC SCTOHCKOASBIA-

Holi TepMunosornn. HeoGxoxHMo OTMeTHTS,4TO CyIeCTByeT PAM ICTOHCKUX TePMMHOB, ABIIAIO~

TIMXCH He H3BECTHBIMH CaMHM ICTOHLaM, HeCMOTPA Ha TO, YTO 9TH TCPMHHI TaBHO BOLLB CO-

cTaB pa3IHYHBIX CHoBapeli. CienyeT CHe1aTb BEIBOA, TO PYCCKOAIHIIHOS oGmujenHe B TPYOBEIX

KOMMekrHBaX, OYeBHAHO, He GaaronpustcrByeT oBNaneHUIO ICTOHCKO! TepMuHOnorHeH.
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